
Achtung! 

1. Anwendung

2.    Funktionen 
2.1. Heiz-/Kühlumschaltung im 2-Rohrsystem (Change-Over-Funktion)

Dieses Gerät darf nur durch einen Elektrofachmann geöffnet und gemäß dem Schaltbild im
Gehäusedeckel / in der Bedienungsanleitung installiert werden. Dabei sind die bestehenden
Sicherheitsvorschriften zu beachten. 

Dieser Regler wurde speziell zur Heiz- / Kühlregelung in 2-Rohrsystemen für Hotel-, Wohn-
und Geschäftsräume entwickelt. Er ist mittels Zwischenrahmen gemäß DIN 49075 in nahezu
alle Flächenschaltersysteme adaptierbar und kann bis zu 5 Ventilantriebe (24V~, stromlos
geschlossen) ansteuern.

Der Raumtemperaturregler Heizen/Kühlen misst mit einem internen Fühler die
Raumtemperatur. Er aktiviert bei Abweichung zum eingestellten Sollwert in Abhängigkeit von
der Betriebsart (Heizbetrieb bzw. Kühlbetrieb) den gemeinsamen Schaltausgang
Heizen/Kühlen. Die Betriebsart wird mit einem externen Kontakt (Change-Over-Kontakt H/C)
gewählt. So ist es möglich eine zentrale Umschaltung für alle Regler zu realisieren. 
Kontaktfunktion: Kontakt geöffnet = Heizbetrieb, Kontakt geschlossen = Kühlbetrieb 

Elektronischer Zweipunkt-Raumtemperaturregler Heizen / Kühlen zur UP-Montage im Flächenschalterrahmen extern umschaltbar
Externally commutable, electronic two-point room temperature controller (heating / cooling) for under plaster installation in a flush framed switch

Thermostat électronique pour la régulation de la température ambiante à deux positions (chauffage / refroidissement), type à cadre de recouvrement plat pour l'installation encastrée
Regulador de temperatura ambiental electrónico de dos puntos calentar / refrigerar para montaje empotrado con marco de interruptor plano de conmutación externa
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2.2. Kühlunterbrechung bei Kondensatbildung durch optionalen Taupunktsensor

Die Funktion Kühlen kann bei Kondensatbildung durch einen optionalen externen Sensor
unterbrochen werden. Der Taupunktsensor muss an den Ort mit der größten
Taupunktwahrscheinlichkeit an den Kühlkreislauf montiert werden. Kann dieser Montageort
nicht eindeutig festgelegt werden, besteht die Möglichkeit, bis zu 5 Taupunktsensoren paral-
lel an den Regler anzuschließen. Vorzugsweise sollten die Taupunktsensoren am in den
Raum führenden Zulauf oder im Fensterbereich montiert werden.
2.3. Frostschutzfunktion

2.4. Begrenzung des Einstellbereichs (s. Bild 1)

Mit dem EIN/AUS (ZwangZu) -Schalter wird die Regelung deaktiviert/aktiviert. Bei
Schalterstellung AUS wird weiterhin die Raumtemperatur überwacht und bei Frostgefahr klei-
ner 5°C das Ventil zwangsgeöffnet. Die Frostschutzüberwachung ist unabhängig von der
gewählten Betriebsart Heizen oder Kühlen in Schalterstellung AUS aktiv. Bei Auslösung wird
das Ventil geöffnet und die Aktivierung durch gelbes Leuchten der Lampe angezeigt.

Mittels der Einstellfahnen unter dem Einstellknopf kann der Einstellbereich des Reglers
mechanisch begrenzt werden. Hierzu muss der Stift (8) abgezogen und nach Verstellen der
Anschläge rot (9) und blau (10) (rot für Maximaltemperatur, blau für Minimaltemperatur) wie-
der eingesteckt werden.

3. Installation / Montage (s. Bild 2)
Der elektrische Anschluss ist gemäß dem Anschluss-Schaltbild (s. Punkt 7) vorzunehmen.
Achtung: Die Masse der Versorgungsspannung darf nicht mit der Masse der Fühler verbun-
den werden, ein Zusammenschluss oder eine Verwechslung führt zur Zerstörung des
Reglers. 
Zum Öffnen des Reglers (7) die Schraube (2) unter dem Einstellknopf (1) lösen und den
Gehäusedeckel (3) sowie den Rahmen (5) und Zwischenrahmen (4) abziehen. Der Regler ist
mittels Tragring (6) und Schrauben in eine UP-Dose ∅ 55mm auf die Tapete zu montieren.
Das Schließen des Reglers erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. Es ist darauf zu achten, dass
der Regler auch rückseitig in der UP-Dose keiner Fremderwärmung oder –kühlung z.B. durch
Zugluft bei Hohlwänden oder Steigleitungen ausgesetzt wird.
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Caution!

1. Application

2.    Functioning
2.1. Heating / cooling change-over in two-tube systems (change-over function)

A licensed electrician only is permitted to open this device and to install it according to the cir-
cuit diagram in the casing lid / mounting instruction. The relevant safety instructions have to
be observed hereby.

This device has been specially designed for the control of the heating / cooling operations in
two-tube systems in hotels, living rooms and business offices. It can be mounted flush using
DIN 49075 compliant intermediate frames which allow to adapt it to almost all flush switch fra-
mes currently available on the market. It enables to actuate up to 5 valve drives (24 V~, clo-
sed current-free).

An internal sensor integrated in the heating / cooling mode room temperature controller mea-
sures the existing room temperature. In the event the temperature actually sensed deviates
from the adjusted set value, the device activates the jointly used switching output "heating /
cooling". An external contact (change-over contact H/C) enables to select the operating mode.
All controllers actually applied can thus be changed over centrally. 
Contact functions: Contact opened = heating mode operation. Contact closed = cooling mode
operation.
2.2. Interruption of the cooling operation in the event of the formation of condensed 

water through optionally available dew-point sensor
In the event of the formation of condensed water, the cooling function can be interrupted by
an optionally available, external dew-point sensor. This sensor must, within the overall cooling
circuit, be installed at the particular place where the formation of condensed water is most like-
ly. If this mounting location cannot be determined clearly, there is the option to connect up to
5 dew-point sensors to the controller in parallel. Preferably, such dew-point sensors should be
mounted on the supply line that runs into the room or be installed in the window area.
2.3. Antifreezing function
An ON / OFF switch (forcibly closed type) serves to activate / deactivate this control function.
In the event the switch is in OFF position, the room temperature is monitored further. In the
event there is danger of frost, however, i.e. with temperatures below 5° C, the valve is ope-
ned forcibly. Provided the switch is in OFF position at that time, the antifreezing monitoring
function is, independent of the previously selected operating mode (heating or cooling), ren-
dered active. Once this monitoring function was tripped, the valve is opened and the active
state of the function indicated by the indicating lamp that lights yellow.
2.4. Setting range limitation (s. figure 1)
The setting pins located underneath of the adjusting knob enable to limit the setting range of
the controller mechanically. For this purpose, the pin (8) must be removed first and, after the
corresponding adjustment of the red (9) and the blue (10) end stops (red for maximum tem-
perature and blue for minimum temperature) be plugged in again.

3. Mounting / installation (s. figure 2)
The electrical connection of the device must be performed in accordance with the correspon-
ding connection scheme (see point 7 below). Caution: the mass conductor of the voltage sup-
ply cable must never be connected to the sensor mass, as any such wrong connection, irre-
spective of whether due to confusion or not, will result in the destruction of the complete 
device!
To open the controller (7), loosen the screw (2) located underneath of the adjusting knob (1)
and remove the housing cover (3) including the frame (5) and the intermediate frame (4) by
pulling them off. After that, use the supporting ring (6) and appropriate screws to mount the
controller flush into an 55 mm diameter under-plaster box. To close the controller, proceed in
inverse order. Beyond that, always take care to ensure that the controller in the UP box is not
exposed to any warming or cooling caused by foreign sources (e.g. caused by draughts in hol-
low walls or by warm or cold risers or ascending pipelines).
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5. Technische Daten

6. Sonderzubehör

Versorgungs- und Schaltspannung: 24V/50Hz
Schaltleistung: 1A
Regelbereich: 5 ... 30°C
Schaltdifferenz Heizen: < 1K
Schaltdifferenz Kühlen: < 2K

Fühler: NTC, intern
Elektrischer Anschluss: Schraubklemmen 0,5 ... 2,5mm²
Schutzart: IP 30
Schutzklasse: III, Schutzkleinspannung
Umgebungstemperatur: 0 ... 40°C
Lagertemperatur: -20 ... +70°C
Zulässige Luftfeuchtigkeit: max. 95% r.H. nicht kondensierend
Gehäusematerial und Farbe: Polycarbonat (PC), alpinweiß (ähnlich RAL 9010)
Ausstattung: Schalter EIN/AUS (ZwangZU), mechanische 

Bereichseinengung, Schalterrahmen mit 
Schalterzwischenrahmen

Taupunktsensoren TPF 341

7. Maßzeichnungen und Anschluss-Schaltbild

8. Verwendete Symbole 8. Explanation of symbols

Bedien- und Anzeigesymbole
Operating- and indication symbols
Regelung EIN
Control ON
Regelung AUS / Frostschutz
Control OFF / antifreezing mode
Betriebsart Heizen EIN
Operating mode "heating" ON
Betriebsart Kühlen EIN
Operating mode "cooling" ON
Wohlfühltemperatur ca. 21°C
Comfort temperature (approx. 21° C)

Klemmensymbole
Terminal symbols
Heizen / Kühlen (Ausgang)
Heating / Cooling (output)
Phase Betriebsspannung
Operating voltage phase V+
Masse Betriebsspannung
Operating voltage / mass conduction
Heiz /Kühl-Umschaltung
Heating / cooling changeover H / C 
Taupunktsensor
Dew-point sensor
Masse Fühler
Sensor mass F

/

, 5, 6Skala Merkziffern 1, 2, 3,

5. Technical data
Supply and switching voltage: 24 V / 50 Hz
Breaking capacity: 1 A
Range of control: 5 ... 30° C
Switching difference (heating): < 1 K
Switching difference (cooling): < 2 K

Internal sensor: NTC
Electrical connections: screw terminals (0.5 … 2.5 mm²)
Degree of protection: IP 30
Protection class: III, safety low tension
Ambient temperature: 0 ... 40° C
Storage temperature: -20 ... +70 °C
Admissible air moisture: max. 95 %, non condensing
Housing material and colour: polycarbonate (PC), alpine white (similar to RAL 9010)
Equipment: ON / OFF switch (forcibly closed type),

mechanical range suppression, switch frame with 
intermediate frame

, 5, 6Scale: note numerals,1, 2, 3,

6. Special accessories
Dew-point sensors type TPF 341.

7. Dimensional drawing and connection scheme

Der Regler verfügt über eine Lampe zur Anzeige des Betriebszustandes. Gelb signalisiert die
Betriebsart Heizen, Grün die Betriebsart Kühlen. Gelb in Schalterstellung AUS signalisiert den
ausgelösten Frostschutz.

4. Anzeigen
The controller is equipped with a lamp for the indication of the corresponding operating con-
dition. The lamp lights yellow to indicate that the operating mode "heating" and green to indi-
cate that the operating mode "cooling" is active. The antifreezing monitoring function is active
if the lamp lights yellow while the switch is in OFF position.

4. Indications

Attention !
Ce dispositif ne doit être ouvert que par un électricien spécialiste et est à installer en confor-
mité avec le schéma de branchement représenté à l'intérieur du boîtier / dans la notice d'in-
structions. Lors de l'exécution de ces travaux, les prescriptions de sécurité actuellement en
vigueur et s'y rapportant sont à observer.

¡Atención!
Este aparato sólo ha de abrirse por un especialista electricista y ha de instalarse según el
esquema de conexión, que se encuentra en el interior de la tapadera de la carcasa. Observe
las instrucciones de seguridad vigentes.

F I

1. Application
Ce dispositif a été spécialement conçu pour le contrôle des opérations de chauffage / de refro-
idissement ayant lieu dans des systèmes à deux tubes dans des hôtels, des locaux d'habita-
tions et des bureaux. Il peut être installé de manière encastrée en utilisant des cadres inter-
médiaires en conformité avec DIN 49075 qui permettent l'adaptation aux presque tous les
types de cadres de recouvrement plats actuellement en vente sur le marché. L'appareil per-
met l'excitation de jusqu'à 5 entraînements des soupapes (24 V~, fermées sans courant).

1. Aplicación
Este regulador se ha concebido especialmente para la regulación calor/frío con dos sistemas
de tuberías para estancias de hotel, vivienda y comerciales. Se puede adaptar mediante
marco intermedio acorde a DIN 49075, a prácticamente todos los sistemas de interruptores
planos y puede controlar hasta 5 accionamientos de válvulas (24V ~, conexión sin corriente).



2. Fonctionnement 
2.1. Possibilité de commutation « chauffage / refroidissement » dans des systèmes à 

deux tubes (fonction de commutation)
Un détecteur intégré dans le thermostat du type de fonctionnement « chauffage / refroidisse-
ment » pour la régulation de la température ambiante mesure la température actuellement
existante. Lorsque la température détectée s'écarte de la valeur de consigne ajustée, le
dispositif actionne la sortie de commutation « chauffage / refroidissement » utilisée en com-
mun. Un contact externe (contact de commutation C/R (chauffage/refroidissement)) permet,
en dépendance du mode de fonctionnement correspondant (c'est-à-dire chauffage ou refroi-
dissement), la sélection du mode de fonctionnement actuellement actif. De cette façon, tous
les régulateurs effectivement utilisés peuvent être commutés de manière centralisée.
Fonctions des contacts: Contact ouvert = opération en mode de fonctionnement « chauffage ».
Contact fermé = opération en mode de fonctionnement « refroidissement ».

2.2. Interruption de l'opération en mode de fonctionnement « refroidissement » en 
cas de formation d'eau condensée par moyen d'un détecteur du point de conden-
sation externe à obtenir en option

Dans le cas de la formation d'eau condensée, la fonction de refroidissement peut être inter-
rompue par moyen d'un détecteur du point de condensation externe à obtenir en option. Il faut
que le détecteur soit, dans le circuit de refroidissement global, installé au lieu particulier où la
formation d'eau condensée est le plus probable. Lorsque ce lieu d'installation ne peut pas être
clairement définie, il existe l'option de raccorder de jusqu'à 5 détecteurs du point de conden-
sation au régulateur en parallèle. De préférence, ces détecteurs du point de condensation
devraient être installés sur la ligne d'alimentation qui entre dans le local en question ou dev-
raient être installés dans la zone de la fenêtre.
2.3. Fonction protection antigel

2.4. Limitation de la plage de réglage (image 1)

Un commutateur du type MARCHE / ARRET (forcément fermé) sert pour l'actionnement / la
désactivation de cette fonction de commande. Lorsque le commutateur se trouve en position
ARRET, la surveillance de la température ambiante continue. Au moment où il y a danger de
gel, c'est-à-dire avec des températures inférieures à 5° C, la soupape est cependant ouverte
de manière forcée. Pourvu que le commutateur soit dans la position ARRET à ce moment, la
fonction de surveillance antigel est, indépendamment du mode de fonctionnement préalable-
ment sélectionné (soit chauffage ou refroidissement), rendue active. Une fois cette fonction
de surveillance déclenchée, la soupape est ouverte et l'état actif de la fonction est indiqué par
la lampe témoin qui donne de la lumière jaune.

Le régulateur est doté d'une lampe témoin pour l'indication de l'état de réglage correspondant.
Afin d'indiquer l'état actif du mode de fonctionnement « chauffage », la lampe donne de la
lumière jaune et de la lumière verte pour l'indication de l'état actif du mode de fonctionnement
« refroidissement ». La fonction de surveillance antigel est active lorsque la lampe donne de
la lumière jaune tandis que le commutateur se trouve en position ARRET.
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2. Funciones 
2.1. Conmutación caliente/frío en sistema de dos tuberías (función change-over)
El regulador de temperatura ambiental calor/frío mide la temperatura ambniental mediante un
sensor interno. Este activa la salida común calor/frío en caso de desviación del valor nominal
ajustado, en dependencia del modo de servicio (calentar/refrigerar). El modo de servicio acti-
vo se selecciona mediante contacto externo (contacto change-over C/F). Esto posibilta la rea-
lización de una conmutación central para todos los reguladores.
Funciones de contacto: Contacto abierto = modo calentar, contacto cerrado = modo refrigerar.
2.2. Interrupción de la refrigeración por formación de agua de condensación median

te sensor opcional de punto de rocío
La función de refrigeración se puede interrumpir cuando, con un sensor externo opcional, se
detecte la formación de rocío. El sensor de punto de rocío se tiene que montar en el punto
de mayor probabilidad de formación de agua de condensación, en el circuito de refrigeraci-
ón. Si este punto de montaje no se puede determinar con exactitud, se pueden conectar al
regulador hasta 5 sensores de punto de rocío paralelos. Preferiblemente, los sensores de
punto de rocío han de montarse en el acceso de entrada en la estancia o en el área de la
ventana.
2.3. Función anticongelante

2.4. Limitación del márgen de ajuste (figura 1)

Con el interruptor CONECTADO/DESCONECTADO (conmutación forzada) el regulador se
activa/desactiva. Con el interruptor en posición DESCONECTADO, la temperatura ambiental
se sigue controlando y en caso de peligro de congelación o temperatura menor 5ºC, la vál-
vula se abre obligatoriamente. El control anticongelación se encuentra activado con el inter-
ruptor en posición DESCONECTADO e independientemente del modo de servicio seleccio-
nado calentar/refrigerar. Al activarse, la válvula abre y la activación se indica mediante encen-
dido de la luz amarilla.

Mediante las banderitas de ajuste debajo del botón de ajuste, el márgen de ajuste del regu-
lador se puede limitar de forma mecánica. Para ello hay que quitar la clavija (8), cambiar los
topes rojo (9) y azul (10) (rojo para temperpatura máxima, azul para temperatura mínima) y
volver a colocar la clavija.

3. Installation / montage (image 2)
Le raccordement électrique du dispositif doit être effectué en conformité avec le schéma de
branchement correspondant (voir point 7 ci-dessous). Attention : le conducteur de masse du
câble d'alimentation en courant ne doit jamais être raccordé à la masse du détecteur, car un
tel raccordement faux, nonobstant si à attribuer à une confusion ou non, résultera dans la
destruction du régulateur complet !
Afin d'ouvrir le régulateur (7), desserrer la vis (2) située en dessous du bouton de régulation
(1) et enlever le couvercle du boîtier (3) conjointement avec le cadre (5) et le cadre intermé-
diaire (4) en les retirant. Après ceci, utiliser l'anneau porteur (6) et des vis appropriées afin
d'installer le régulateur dans une boîte encastrée d'un diamètre de 55 mm. Afin de fermer le
régulateur, procéder en ordre inverse. Au-delà, il faut toujours faire attention à assurer à ce
que le régulateur installé dans la boîte encastrée ne soit pas exposé à un réchauffement ou
refroidissement causé par des sources étrangères (p. ex. par des courants d'air existant dans
des murs creux ou par des courants d'air causés par des colonnes montantes).

3. Instalación / Montaje (figura 2)
La conexión eléctrica ha de realizarse conforme al esquema de conexión (véase punto 7).
Atención: la masa de la tensión de alimentación no debe de conectarse a masa de los sen-
sores, su conexión o confusión supone la destrucción del regulador.
Para abrir el regulador (7), soltar el tornillo (2) debajo del botón de ajuste (1) y quitar la tap-
adera de la carcasa (3), el marco (5) y el marco intermedio (4). Montar el regulador median-
te el anillo de soporte (6) y los tornillos en una caja empotrada Ø 55 mm sobre el papel pin-
tado. Cerrar el regulador en orden inverso. Obsérvese, que el regulador no quede expuesto
en la parte posterior de la caja empotrada a calentamiento o enfriamiento ajenos, como por
ejemplo a corrientes de aire en paredes huecas o líneas de subida.

Le régulateur est doté d'une lampe témoin pour l'indication de l'état de réglage correspondant.
Afin d'indiquer l'état actif du mode de fonctionnement « chauffage », la lampe donne de la
lumière jaune et de la lumière verte pour l'indication de l'état actif du mode de fonctionnement
« refroidissement ». La fonction de surveillance antigel est active lorsque la lampe donne de
la lumière jaune tandis que le commutateur se trouve en position ARRET.

4. Indications
El regulador dispone de una lámpara para la indicación del modo de servicio. El amarillo indi-
ca el modo de servicio calefacción activa, el verde indica el modo de servicio refrigeración
activa. El amarillo con la posición del interruptor desconectado significa la activación de la
protección anticongelante.

4. Indicaciones
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Glen Dimplex Deutschland GmbH
Geschäftsbereich Dimplex
Am Goldenen Feld 18
D-95326 Kulmbach

Telefon: +49 (0)9221 709-562
Fax: +49 (0)9221 709-565
Email: Kundendienst@dimplex.de
Internet: www.dimplex.de

5. Caractéristiques techniques

6. Accessoires spéciaux

Tension d'alimentation et de commutation: 24 V / 50 Hz
Pouvoir de coupure: 1 A
Plage de réglage: 5 ... 30° C
Différentiel (chauffage): < 1 K
Différentiel (refroidissement): < 2 K

Détecteur interne: résistance CTN (NTC)
Raccord: avec bornes à vis (0.5 … 2.5 m2)
Type de protection: IP 30
Indice de protection: III, basse tension de protection
Température ambiante: 0 ... 40° C
Température de stockage: -20 ... +70 °C
Humidité d'air admissible: max. 95 %, pas condensant
Matière du boîtier et couleur: en polycarbonate (PC), blanc alpine

(pareil à RAL 9010)
Equipement: commutateur MARCHE / ARRET (forcément

fermé), resserrage de la plage de réglage 
mécanique, cadre de recouvrement plat 
avec cadre intermédiaire

Détecteur du point de condensation type TPF 341.

7. Dessin coté et schéma de branchement

, 5, 6Echelle: chiffres de repère: 1, 2, 3,

5. Datos Técnicos

6. Accesorios especiales

Tensión de alimentación y conmutación: 24V/50Hz
Potencia de conmutación: 1A
Márgen de regulación: 5 ... 30°C
Diferencia conmutación calentar: < 1K
Diferencia conmutación refrigerar: < 2K

Sensor: NTC, interno
Conexión eléctrica: bornes roscados 0,5 ... 2,5mm²
Tipo de protección: IP 30
Clase de protección: III, tensión baja de protección
Temperatura ambiente: 0 ... 40°C
Temperatura almacenamiento: -20 ... +70°C
Humedad ambiental admitida: max. 95% r.H. sin condensación
Material y color de la carcasa: polycarbonato (PC), blanco (similar RAL 9010)
Características: Interrruptor CONECTADO / DESCONECTADO 

(conmutación forzada), limitación mecánica del 
márgen de ajuste, marco del interruptor con 
marco intermedio

Sensores de punto de rocío TPF 341

7. Dibujos de Medidas y Esquema de Conexiones

, 5, 6Escala cifras 1, 2, 3,

8. Explication des symboles utilisées 8. Símbolos empleados

Symboles d'opération et d'indication
Símbolos de Modo e Indicación
Réglage MARCHE
Regulador CONECTADO
Réglage ARRET / mode de fonctionnement antigel
Regulador DESCONECTADO / protección anticongelante
Mode de fonctionnement « chauffage » MARCHE
Modo de servicio calentar CONECTADO
Mode de fonctionnement « refroidissement » MARCHE
Modo de servicio refrigerar CONECTADO
Température de confort (env. 21° C)
Temperatura bienestar aprox. 21ºC

Symboles borniers
Símbolos de los bornes
Chauffage / Refroidissement (sortie) 
Calentar/refrigerar (salida)
Tension de service / phase
Fase tensión de servicio V+
Tension de service / masse
Masa tensión de servicio
Commutation « chauffage / refroidissement »
Conmutación calentar/refrigerar C/F H / C 
Détecteur du point de condensation
Sensor de punto de rocío
Masse détecteur
Masa sensor(es) F

/

Gerät nicht im allgemeinen Hausmüll entsorgen
Do not dispose of this device with the normal household refuse
Ne pas éliminer cet appareil en le jetant dans les ordures ménagères ordinaires.
No desechar el aparato en la basura doméstica

Für dieses Produkt übernehmen wir 2 Jahre Garantie gemäß unseren Geschäftsbedingungen. Die von uns genannten technischen Daten wurden von uns unter Laborbedingungen nach allgemein gültigen
Prüfvorschriften, insbesondere DIN-Vorschriften, ermittelt. Nur insoweit werden Eigenschaften zugesichert. Die Prüfung der Eignung für den vom Auftraggeber vorgesehenen Verwendungszweck bzw. den Einsatz unter
Gebrauchsbedingungen obliegt dem Auftraggeber; hierfür übernehmen wir keine Gewährleistung. Änderungen vorbehalten.
In compliance with our standard business conditions, we grant a two year warranty term with respect to this product. The above-mentioned technical data was determined under laboratory conditions in accordance with
the relevant test regulations, in particular DIN standards. The data shown is guaranteed in this respect only. It is the responsibility of the customer to ensure suitability for proposed application or for operating according
to conditions of use, we can offer no warranty in this range of use. Subject to change without notice.
En conformité avec nos conditions contractuelles générales, nous accordons une garantie de deux ans sur ce produit. Les données techniques que nous indiquons ont été déterminées dans des conditions de labora-
toire et suivant les prescriptions valables en général, notamment les normes DIN. Les propriétés garanties ne le sont que dans ce cadre. C'est au client d’examiner si ces instruments conviennent à son utilisation pré-
vue ou à l’application selon les conditions de leur mise en ouvre: En ce qui concerne ce point, nous n’assumons aucune garantie. Sous réserve de modifications techniques.
Este producto tiene una garantía de 2 años conforme a nuestras condiciones de venta. Los datos técnicos mencionados por nosotros fueron hallados bajo condiciones de laboratorio acorde a normativas de ensayo,
especialmente a normativas DIN, vigentes. Las características descritas sólo se confirman en referencia a las condiciones antes mencionadas.  Los ensayos de adecuación para los fines, o bien para el uso bajo las
condiciones de empleo previstas por el cliente, han de realizarse por el mismo; para ello no aceptamos responsabilidad alguna. Cambios reservados.


